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Abraham My Beloved: From 'The Land I Will Show You' to Mt. Moriah

" הבשםויקראלה'מזבחשםויבן '"

1. חיב,בראשיתרמב"ן
בקולקוראשהיהוהנכוןנה(.ג)איכהתחתיותמבורה'שמךקראתיכמושם,שהתפללאונקלוספירש-ה'בשםויקרא

ועתהשמוע,אבוולאמלמדםהיהכשדיםבאורכיאדם,לבניואלהותואותומודיעה',שםאתהמזבחלפנישםגדול
האלהותולפרסםללמדלמודהיהמברכיך","ואברכהבהשהובטחהזאתבארץכשבא .

And called upon the name of the Lord. Onkelos explained it as meaning that he prayed there, just as
in the verse, I called upon Thy name, O Eternal, out of the lowest dungeon.

The correct interpretation is that Abraham loudly proclaimed the name of the Eternal there before the
altar, informing people of Him and of His Divine essence. In Ur of the Chaldees he taught people but
they refused to listen. Now, however, that he had come to the land concerning which he had been
promised, And I will bless them that bless thee, he became accustomed to teach and to proclaim the
Deity

2. לטפרשהרבהבראשית
"" להכניסםגריםמגיירהתחיל–"ויקרא"אחר:דברבריה.כלבפיהקב"השלשמושהקריאמלמד–ה'"בשםויקרא

השכינהכפניתחת
'And he called upon the name of the Lord,' teaching that he called the name of the Holy One, blessed
be He, with every breath he took. Another explanation of 'And he called' is that he began to convert
proselytes and bring them under the wings of the Divine Presence.

3. חיב,פרקעזראאבן
השםלעבודאדםבניקריאתאותפילה,—ה' בשםויקראוטעם 

And called upon the name of the Lord. This means he prayed there. It may also mean that he called
upon men to worship the Lord.

4. דמט,רבאבראשית
עָלָיומְקַבֵּלאִםמִשֶּׁלּוֹ,שֶׁאָכַלְנוּעוֹלָםאֵלבָּרוּךְאִמְרוּלָהֶםאָמַרנּאֹמַר,מַהלוֹאָמְרוּבָּרֵכוּ.לָהֶםאָמַרושְׁוֹתִיםאוֹכְלִיםמִשֶּׁהָיוּ

הסעודה,דמיעבורשעליךמזומןתןלואומראברהםהיהלברך,עליומקבלהיהלאאםולווהולךושותהאוכלהֲוהָוּבְרִיךְ,
מטבעות,עשרלחםכיכרמטבעות,עשרהבשרליטרמטבעות,עשרייןכדאברהם,לואומרהיהעליליישכמהלוואמר

משלושאכלנועולםאלברוךאומרהיהכזאתצידהרואהשהיהמיבמדבר,ייןבמדברבשרלךנותןהיהמי .

As they were eating and drinking he would say to them "bless!" They would ask: what should we say?
He would answer: "Blessed is El Olam, from Whose [bounty] we ate." If the person accepted it and
blessed, then s/he would eat, and drink and go. And if not, then Avraham would say: 'give me what
you have.' And the person would say - 'what do you have that I owe you?' And he would answer: 'one
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measure of wine for ten coins, and one cut of meat for ten coins, and one loaf of bread for ten coins...
Who gave you wine in the wilderness? Who gave you meat in the middle of the wilderness? Who gave
you bread in the wilderness?' Once the person understood the predicament that Avraham set up, then
the person would say "Blessed is El Elyion from Whose bounty we ate"

אברהםתיראאל
5. זסימןלטפרשהרבהבראשית

הקדושליהאמרזקנתו,לעתלווהלךאביוהניחואומריםשמיםשםבימחלליןויהיואצאואומרמפחדאבינואברהםהיה
ליציאתומיתתומקדיםשאניאלאעודולאואם,אבמכיבודלאחרפוטראניואיןואםאבמכיבודפוטרךאנילךהואברוך

It is because Abraham our father was afraid and said, “If I go out, they will profane the Heavenly Name
through me and say that he left his father and went during his [father’s] old age. The Holy One
Blessed Be He said to him, I exempt you from honoring father and mother, but I do not exempt [any]
other from honoring father and mother. And not only that, but I moved forward his death to before your
going out:

6. בט"ו,לךלךתנחומא,מדרש
שֵׁםבְּניֵוּכְתִיב:לוֹ,הָיוּבָניִםשְׁלֹשִיםועְֵילָםבְּנוֹ,אֶתשֶׁהָרַגנחַֹבֶּןמִשֵּׁםמִתְירֵָא,הָיהָמִמִּיתִּירָא.אַללוֹשֶׁנּאֱֶמַראַבְרָהָםזֶה

בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁלוֹאָמַרואְָמוּת.יקְַלְּלֵניִעַכְשָׁוצַדִּיק,שֶׁלבְנוֹשֶׁהָרַגְתִּילוֹמַרמִתְירֵָאוהְָיהָוהֲַרָגוֹ,(כבי,בראשית)ואְַשּׁוּרעֵילָם
וּמְבָרְכֶךָבְּדוֹרוֹןלִקְרָאתְךָיצֵֵאאֶלָּאיקְַלֶּלְךָשֶׁלֹּאדַּיּיֶךָלֹאתִּירָא,אַלהוּא

He is fearful refers to Abraham, for he was told: Fear not. Whom did Abraham fear? He was afraid of
Shem, the son of Noah, for he had slain the descendant of Elam, and Elam was one of Shem’s sons,
as it is written: The sons of Shem: Elam, Asshur, etc. (Gen. 10:22). He was terrified because he had
killed him. He said to himself: “I have slain the son of this righteous man, now he will curse me and I
shall die.” The Holy One, blessed be He, replied: Fear not, for not only will he not curse you, but he will
go forth to meet you bearing gifts and will bless you

7. חסימןלטפרשהרבהבראשית
הקדושא"להללו,השניםכלכוכביםעבודתעובדשהייתיעוןבידישישתאמרואומרמתפחדאברהםאבינושהיהלפי

פורחיםעונותיךהוא...ברוך

When Abraham was afraid and said, "Let it be said of me that there is sin in my hands, for I have
served idolatry all these years," the Holy One, blessed be He, said to him…your sins will spread out.

8. דסימןמדפרשהרבהבראשית
שכרישנתקבלתיתאמרונצלתי,המלכיםלמלחמתירדתיונצלתי,האשלכבשןירדתיואומרמתפחדאברהםאבינוהיה

לךמגןאנכיתיראאלהואברוךהקדושאמרלבא,לעתידכלוםליואיןהזהבעולם
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לבניםסימןאבותמעשה

9. ייב,רמב"ן
" יהרגוהו,פןפחדומפניעוןבמכשולהצדקתאשתושהביאבשגגהגדולחטאחטאאבינואברהםכיודע-בארץ"רעבויהי

הארץ,מןיציאתוגםולהציל.לעזורכחבאלהיםישכילו,אשרכלואתאשתוואתאותושיצילבשםלבטוחלווהיה
זרעועלנגזרהזההמעשהועלממות.יפדנוברעבהאלהיםכיחטא,אשרעוןהרעב,מפניבתחילה,עליהשנצטווה

והחטאהרשעשמההמשפטבמקוםפרעה.בידמצריםבארץהגלות

Know that Abraham our father unintentionally committed a great sin by bringing his righteous wife to a
stumbling-block of sin on account of his fear for his life. He should have trusted that G-d would save
him and his wife and all his belongings for G-d surely has the power to help and to save. His leaving
the Land, concerning which he had been commanded from the beginning, on account of the famine,
was also a sin he committed, for in famine G-d would redeem him from death. It was because of this
deed that the exile in the land of Egypt at the hand of Pharaoh was decreed for his children. In the
place of justice, there is wickedness and sin.

10. וטז,רמב"ן
" שיהאבןלהונתןעניהאלה'ושמעכןלעשותבהניחואברהםוגםהזהבענויאמנוחטאה-"מפניהותברחשריותענה

הענוימיניבכלושרהאברהםזרעלענותאדםפרא
And Sarai dealt harshly with her, and she fled from before her face. Our mother did transgress by this
affliction, and Abraham also by his permitting her to do so. And so, G-d heard her [Hagar's] affliction
and gave her a son who would be a wild-ass of a man, to afflict the seed of Abraham and Sarah with
all kinds of affliction.

ושרההגר
11. רד"ק

לסבוליכולההיתהולאאותהומקללתאותהמכהלהיתהואפשרבפרך,בהועבדהמדאייותרעמהעשתה,שריותענה
כבודועללהמחלשאברהםפיעלאףכימוסרלאחסידות;מדתולאמוסרמדתבזהלאשרינהגהולאמפניהץוברחה

איןכיטובה.ונפשחסידותמידתולאלענותה,ולאלכבודוידהאתלמשוךלהראויהיהבעיניךהטובלהעשילהואמר
היהלאשרישעשתהוזההיכולת".בעתהמחילהנאהומההחכם:ואמרידו.שתחתבמהיכולתוכללעשותלאדםראוי

מלענותהשרימנעלאואבםעניה.תחתברכהלהוהשיבעניך.אלה'שמעכילהגר:המלאךשאמרכמוהאל,בעיניטוב
ולהרחיקהטובותהמידותממנואדםלקנותבתורהנכתבהסיפורזהוכלהביתשלוםמשוםבעיניורעשהיהפיעלאף

.הרעות
Sarai overburdened her with work, and made her perform the work in an intolerably harsh manner. It is
even possible that the word ותענה includes physical as well as verbal abuse of Hagar by Sarai. The
Torah testifies that Sarai did not act piously toward her, Although Avram had given her a free hand
when he said "do to her as appears fit in your eyes," from a moral point of view she should have
treated Hagar in a manner befitting her status as a wife or legal companion of Avram. From the point
of view of practicing human kindness, Although Avram had given her a free hand when he said "do to
her as appears fit in your eyes," from a moral point of view she should have treated Hagar in a manner
befitting her status as a wife or legal companion of Avram. From the point of view of practicing human
kindness, ,חסידות she should have treated a subordinate with all possible consideration. The scholar
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Ibn Gabirol said "how beautiful is the attribute of practicing forgiveness in circumstances when this is
possible!" Sarai's actions as reported were not pleasing in the eyes of the Lord. This is reflected in the
words of the angel to Hagar (verse 11) עניךאלה'שמעכי , "for the Lord has listened to the oppression
you have endured." This is why the angel gave her a blessing as compensation for the harsh
treatment she had suffered. Avram did not prevent Sarai from acting as she did, even though it was
displeasing in his eyes, because he was concerned primarily with eyes, because he was concerned
primarily with preserving his relations with Sarai. The reason why this whole story is preserved for all
future generations in our chapter is to teach moral-ethical lessons, and to warn us not to indulge in
injustice.

12. אליעזרדרביפרקי
פטימהאת)שם(מריםמארץאשהאמולו"ותקחוגירשהעדישהאתאישהנשא

" אתלראותאברהםהלךשניםשלושלאחרשמה,ועיפהמואבמערבותאישהלוולקחישמעאלשלחפארן"במדברוישב
מןתמריםפירותלהביאהלךלו,אמרהישמעאל,היכןלה,אמראשתו,אתשםומצאהיום,בחצילשםהגיעבנו,ישמעאל

לוומריהאלה,הדבריםאתלותגידיישמעאלכשיבואלהאמרלי,איןלואמרהומים,לחםמעטליתנילהאמרהמדבר,
עמדהזה,הדבראתאשתולוהגידוישמעאלכשבאטובה,אינההביתשסףואמר,לראותךכנעןמארץאחדזקןשבא
הגיעבנו,אתלראותשובאברהםהלךשניםשלושלאחרפטימה,ושמהאביהמביתאשהלוולקחהאמושלחהוגירשה,

ונתנההוציאהמהדרך,נפשיעיפהכימיםומעטלחםמעטליתנילהאמרישמעאל,שלאשתושםומצאהיוםבחצילשם
הדברכלאתאשתולוהגידוישמעאלוכשבאטוב,מכלישמעאלשלביתוונתמלאהקב"הלפניוהתפללאברהםעמדלו,

עליוהאברחמיעכשיועדכיישמעאלוידעהזה,

Ishmael sent for a wife from among the daughters of Moab, and 'Ayeshah was her name. After three
years Abraham went to see Ishmael his son, having sworn to Sarah that he would not descend from
the camel in the place where Ishmael dwelt. He arrived there at midday and found there the wife of
Ishmael. He said to her: Where is Ishmael? She said to him: He has gone with his mother to fetch the
fruit of the palms from the wilderness. He said to her: Give me a little bread and a little water, for my
soul is faint after the journey in the desert. She said to him: I have neither bread nor water. He said to
her: When Ishmael comes (home) tell him this story, and say to him: A certain old man came from the
land of Canaan to see thee, and he said, Exchange the threshold of thy house, for it is not good for
thee. When Ishmael came (home) his wife told him the story. A son of a wise man is like half a wise
man. Ishmael understood. His mother sent and took for him a wife from her father's house, and her
name was Fatimah. Again after three years Abraham went to see his son Ishmael, having sworn to
Sarah as on the first occasion that he would not descend from the camel in the place where Ishmael
dwelt. He came there at midday, and found there Ishmael's wife. He said to her: Where is Ishmael?
She replied to him: He has gone with his mother to feed the camels in the desert. He said to her: Give
me a little bread and water, for my soul is faint after the journey of the desert. She fetched it and gave
it to him. Abraham arose and prayed before the Holy One, blessed be He, for his son, and (thereupon)
Ishmael's house was filled with all good things of the various blessings. When Ishmael came (home)
his wife told him what had happened, and Ishmael knew that his father's love was still extended to
him.
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13. חסימןלטפרשהרבהבראשית

חלקלייהאלאהלואיאמרופוחזים,ושותיםאוכליםאותןראהנחור,ובארםנהריםבארםמהלךאברהםשהיהבשעה
יהאהלואיאמרהעידור,בשעתבעידורהניכוש,בשעתבניכושעסוקיןאותןראהצורשללסולמהשהגיעוכיוןהזאתבארץ

הזאתהארץאתאתןלזרעךהואברוךהקדושלואמרהזאת,בארץחלקי .

when Abraham was walking in Aram Naharaim and Aram Nahor, he saw the people eating and
drinking and reveling. He said, "Would that I not have a portion in this land." But once he reached the
ladder of Tyre, he saw them engaged in commerce at the time of commerce and in litigation at the
time of litigation. He said, "Would that I have a portion in this land." The Holy One, blessed be He, said
to him (Genesis 12:7): "To your offspring I will give this land."

רצונךלעשותרחמיווכבש
14. אכב,רשב"ם

י"יבחנניומריבה,מסהי"י,אתנסותםעלתלאה,אליךדברהנסהכדכת'וציערוקינתרואברהםאתנסהוהאלהיםלכן
כריתותהועילהמהויראהלעולהוהעלהולךועתהבניהם,וביןביניכםבריתלכרותשנתתיובבןנתגאיתהכלומרונסני.
חייךד"אאותן.ונוצחיןבניךעםמלחמותשבעעושיםשבניוחייךכבשות,שבעלונתתהאתההק'לואמרשלך...ברית

בניוושלשהשאולופנחסחפנישמשוןהןואילומבניךצדיקיםשבעהורגיםשבניו .

accordingly, God tested (nissah) Abraham," i.e. He provoked him and caused him pain. [Nissah means
to provoke,] as it is written (Job 4.2), "Since He provoked you with suffering (hanissah) you are
unable;" [and it is written,] (Ex. 17.7) "because they provoked (nassotam) the LORD [ – hence the
name] Massah and Meribah [Provocation and Quarrelsomeness];" [and it is written,] (Ps. 26.2) "Test
me, O LORD, and provoke me (venasseni)."

In other words, God said to Abraham, "You took pride in the son that I granted you, making a pact
between yourselves and their children, now go and offer him as a burnt offering and let it be seen what
good your making a pact accomplished!"…

God said to him, "You gave him seven ewes, I swear that his descendants will wage seven successful
wars against your descendants"; another interpretation, "I swear that his descendants will kill the
following seven righteous men from among your descendants: Samson, Hofni, Phineas, Saul and his
three sons”.

15. כגסימןויראפרשת)ורשא(תנחומאמדרש
לומרבקשלהיותשעתידבמהבדברוהרגישלהתקרבכלוםבידוראהשלאיצחקעלגדולהויראהפחדנפלשעהבאותה
מאדליצרדמיעללונתונהנפשיהריביבחראםאמרבך,בחרהואברוךהקדושואמרתהואילא"ללעולה,השהאיה

Immediately, an overpowering fear and violent trembling seized Isaac, for when he saw nothing to be
sacrificed, he realized what was about to transpire. Yet he asked once again: “Where is the lamb for
the burnt-offering?’ And Abraham responded: “Since you ask, the Holy One, blessed be He, has
selected you.” “If he has chosen me,” Isaac replied, “I shall willingly surrender my soul to Him, but I am
gravely concerned.
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16. לטסימןויראפרשתבוברתנחומאמדרש

הננילואמרובפיובוכה,בלבוהיהאעפ"כב(,/כ"ב/שם)בראשיתנאקחלוואמרהואברוךהקדושאותושניסהבשעה

In the hour that the Holy One tested him and said to him (in Gen. 22:2):’Please take your son’. Even
though he was weeping in his heart, he told him with his mouth (in vs. 1): ‘Here I am’.

17. זיכרונותתפילת

וּמֵעִירְךָמֵעַמְּךָאַפְּךָחֲרוןישָׁוּבהַגָּדולוּבְטוּבְךָמֵעָלֵינוּ,כַּעַסְךָאֶתרַחֲמֶיךָיכְִבְּשׁוּכֵּןשָׁלֵם,בְּלֵבָברְצונךְָלַעֲשׂותרַחֲמָיווכְָבַשׁ
וּמִנּחֲַלָתֶךָוּמֵאַרְצְךָ

and how he suppressed his compassion to do Your will with a whole heart; so may Your compassion

suppress Your anger against us, and in Your great goodness turn Your fierce anger away from Your

people, and from Your city, from Your land, and from Your territorial heritage.

18. הדורנפשוגאולתהתורהאהבת'על–השקפהדברימתוך

עצמיתלהקרבההאלע"ינתבעהואאחד,לפונדקהאלעםמזדמןכשהאדםהיא.סבלחווייתבעיקרההדתיתהפעולה
בשרחמדתעלבוויתורטרנסצנדנטלי,"משא"בקבלתהרצון,בשבירתהפרימיטיביים,יצריועםבמאבקהמתבטאת

אלובכמיהותיוחילונימשטרעםבהתנגשותוהמוזר,המראלובהתמכרותוהערב,הנעיםמןלפרקיםבהסתייגותמוגזמת,
שעהמאותההאומה,בחיריהדת.לאישהניתןהעיקריהצוזהוקרבנך!אתהקרבלאחרים.מובןשאינופרדוקסליעולם

אתאהבתאשריחידךאתבנךאתנא"קחלאברהם:לואומרהקב"המתמידה.הקרבהבפעולתהתעסקוהאל,אתשגילו
אתתשלהאלאהובך.וגםיחידךשהואבנךאתרוצהאניביותר.הגדולהקרבןאתממךתובעאניכלומרוגו'".יצחק
שלארוכהלשרשרתיהפכוחייךיצחק.במקוםאחרבןלךאתןלעולה,בנךאתותעלהבקולישתשמעלאחרכיעצמך,

הזההקרבןאתתובעאניזאתובכלנפש.יסורי .

פיעלהמזבחמעלבנואתאברהםשהסירבשעהעולמים.גילהואוחרדה,סבלששורשההחווייה,שלשסופהמובן,
העצמותהקרבתהיאהדתפעולתשלתחילתהנצחי.לאושר–והחרדהעולם,לשמחתהסבלנהפךהמלאך,שלפקודתו
מוצאהאדםאיןלמציאה.עוברעצמואתשיקריבמבליעצמואתלמצואלאדםאפשראיברםהעצמות.מציאת–וסופה

התורהאמנםלזכיה.קודםורשותומבעלותוהופקעלאדבראותואםמשלו,בדברשזוכהמיואיןלו.שאבדמהאלא
שלהנשגבהלמהותהלוואיתופעתאלאזותועלתהבטחתאיןאבלמצוותיה,למקיימיממשיזמניאושרגםהבטיחה

הכלומקיפההכלהחודרתעולםבאלוקיהאמונה .


